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Ла́зерный „Пересве́т” и гиперзвуково́й „Кинжа́л”: в МО РФ рассказа́ли о гото́вности нове́йшего 
вооруже́ния. 

Le laser « Peresvet » et le « Kinjal » supersonique : le ministère de la Défense russe communique sur 
l’armement dernier modèle.  

Durée Texte russe Texte français
00'00'' (Веду́щий) Истреби́тель-перехва́тчик 

МИГ31  выру́ливает на  взлёт.  О́пытный 
взгляд  мо́жет  заме́тить:  под  его́ 
фюзеля́жем раке́та, кото́рую ещё ма́ло кто 
ви́дел.  Росси́я  продолжа́ет  укрепля́ть 
свою́ вое́нную безопа́сность, и э́то уже́ не 
прототи́п,  а  са́мый  что  ни  на  есть 
де́йствующий  гиперзвуково́й  раке́тный 
ко́мплекс  „Кинжа́л”,  нове́йшая 
стратеги́ческая систе́ма, разрабо́танная и 
для  повыше́ния  обороноспосо́бности 
на́шей  страны́,  для  защи́ты  от  любо́й 
агре́ссии. 

(Présentateur) Le  chasseur-intercepteur 
MIG 31 sort sur la piste pour le décollage. 
Un  regard  expérimenté  peut  remarquer 
sous son fuselage un missile  encore  peu 
connu. La Russie continue de renforcer sa 
sécurité militaire, et ce n’est déjà plus un 
prototype, mais le complexe supersonique 
de  missiles  « Kinjal »,  le  plus  efficace 
qu’on  puisse  trouver  et  le  tout  dernier 
système stratégique conçu pour augmenter 
la  capacité  de  défense  de  notre  pays  et 
pour se protéger contre toute agression.

00'27'' (Иду́т перегово́ры по ра́дио.) 
Я гу́лки 102-го.  На  за́данном рубеже́  за 
да́нными паралле́лями рабо́ту разреша́ю. 
Внима́ние!

(Échanges par radio.) 
- Ici  Goulki 102. Mission autorisée sur la 
ligne prévue derrière les parallèles. 
- Attention !

00'35'' (Веду́щий)  По́сле  кома́нды  раке́та 
отделя́ется  и сра́зу набира́ет гига́нтскую 
ско́рость.  С  пе́рвого  декабря́  про́шлого 
го́да  э́ти  ко́мплексы  уже́  стоя́т  на 
вооруже́нии ю́жного вое́нного о́круга. За 
э́то  вре́мя  вы́полнено  три́ста  пятьдеся́т 
полётов,  и  из  них  се́мьдесят  с 
дозапра́вкой в  во́здухе.  А  уже́  в  э́том 
ме́сяце  проведено́  уче́ние  совме́стно  с 
экипа́жами да́льней авиа́ции. 

(Présentateur) Sur ordre la fusée se sépare 
et  prend  instantanément une  très  grande 
vitesse.  Depuis  le  premier  décembre  de 
l’année  dernière  ces  complexes équipent 
la région militaire Sud. Depuis cette date 
350 missions ont été accomplies, dont 70 
avec ravitaillement en vol. Ce mois-ci a eu 
lieu  un  exercice  commun  avec  les 
équipages de l’aviation stratégique. 

00'56'' (Серге́й  Дро́нов,  замести́тель 
главнокома́ндующего  возду́шно-
косми́ческими си́лами РФ) „В хо́де уче́ния 
отрабо́таны вопро́сы  подгото́вки, 
плани́рования,  и  совме́стных  де́йствий 
авиацио́нных  раке́тных  ко́мплексов 
„Кинжа́л”  и  да́льних  бомбардиро́вщиков 
Ту-22  М3,  а  та́кже  истреби́тельного 
авиацио́нного  прикры́тия  боевы́х 
поря́дков  в  хо́де  выполне́ния  боевы́х 
зада́ч.  В  результа́те  прове́ренных 
мероприя́тий  все  уче́бно-боевы́е  зада́чи 
бы́ли вы́полнены с высо́ким ка́чеством и 
в  усло́вленные  сро́ки,  а  лётный  соста́в 
получи́л  на́выки  совме́стных 
практи́ческих де́йствий.”

(Sergueï Dronov, adjoint du commandant 
en  chef  des  forces  aérospatiales  de  la 
Fédération  de  Russie) « Au  cours  de 
l’exercice, lors de l’exécution de missions 
de  combat  sont  mises  au  point  les 
questions de préparation, de planification, 
et les opérations combinées des complexes 
de  missiles  aériens  « Kinjal »  avec  les 
bombardiers  T-22  М3  à  long  rayon 
d’action  et  avec  les  chasseurs  des 
formations  de  combat  en  couverture 
aérienne. Suite aux exercices de contrôle 
toutes les missions d’entraînement ont été 
accomplies à un haut niveau de qualité et 
dans les délais convenus, et  les aviateurs 
ont acquis les savoir-faire collectifs. »

01'23'' (Веду́щий) О  но́вых  ви́дах  ору́жия  весь 
мир  узна́л  в  ма́рте,  рассказа́л  о  них 
Влади́мир  Пу́тин  во  вре́мя  своего́ 
посла́ния  Федера́льному  собра́нию.  Уже́ 
тогда́ почти́ все  образцы́ бы́ли гото́вы к 
испо́льзованию.  Но  а  те,  что  бы́ли  в 

(Présentateur) Le  monde  entier  a  appris 
l’existence  de  ces  nouveaux  types 
d’armement en mars, lors de l’adresse de 
Vladimir Poutine à l’Assemblée fédérale. 
Presque  tous  les  prototypes  étaient  alors 
déjà prêts à l’utilisation à ce moment-là. 
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разрабо́тке  сейча́с  дораба́тываются 
специали́стами. Вот к приме́ру, из ша́хты 
вылета́ет тяжёлая  межконтинента́льная 
баллисти́ческая раке́та „Сарма́т”. Э́то так 
называ́емое  „броско́вое  испыта́ние”: 
боево́й ча́сти нет, но проверя́ется рабо́та 
всех систе́м за́пуска и управле́ния.

Mais  ceux  qui  étaient  alors  en  cours 
d’élaboration  sont  en  voie  d’achèvement 
par les spécialistes. Voyez par exemple le 
missile  balistique  intercontinental 
« Sarmat » qui  décolle de son silo.  C’est 
ce qu’on appelle un « tir d’essai » : il n’y a 
pas  de  munition active,  mais  le 
fonctionnement  de  tous  les  systèmes  de 
lancement et de guidage est vérifié. 

01'51'' (Артём  Вя́ткин,  председа́тель  вое́нно-
нау́чного  комите́та  раке́тных  войск 
стратеги́ческого назначе́ния) „В по́лном 
объёме завершена́ програ́мма „броско́вых 
испыта́ний” ко́мплекса. В ра́мках да́нной 
програ́ммы  бы́ло  вы́полнено  бо́лее 
пяти́десяти зада́ч,  что позво́лило нам на 
пра́ктике  оцени́ть  пра́вильность 
техни́ческих и конструкти́вных реше́ний 
как  в  отноше́нии  межконтинента́льной 
баллисти́ческой  раке́ты,  так  и  систе́мы 
агрега́та  пусково́й  устано́вки,  а  та́кже 
всего́  боево́го  ста́ртового  ко́мплекса  в 
це́лом. Та́кже мы отрабо́тали техноло́гию 
и алгори́тмы подгото́вки раке́ты к пу́ску 
на  всех  эта́пах  при  ста́ртовой 
подгото́вке.”

(Artiom  Viatkine,  président  du  Comité 
scientifique  militaire  des  forces  de 
missiles stratégiques) « Le programme de 
tirs d’essais du complexe a été entièrement 
achevé.  Plus  de  50  missions  ont  été 
réalisées dans le cadre de ce programme, 
ce qui nous a permis d’évaluer en pratique 
la pertinence des choix techniques et des 
choix de construction tant pour le missile 
balistique  intercontinental  que  pour  le 
module  de  lancement,  ainsi  que  tout 
l’ensemble  du  complexe  de  mise  à  feu. 
Nous  avons  également  mis  au  point  la 
technologie  et  les  algorithmes  de 
préparation  du  missile  au  tir,  à  tous  les 
stades de la préparation au lancement ».

02'21'' (Веду́щий) Коло́нна  тягаче́й  выдвига́ется 
на  пози́цию,  и  э́то  ещё  оди́н  раке́тный 
ко́мплекс,  кото́рый  мо́жет  переверну́ть 
все  представле́ния  о  возмо́жностях 
росси́йских  РВСН.  Называ́ется  он 
„Аванга́рд”,  и  э́то,  действи́тельно, 
пере́дний  край  техноло́гии. 
Плани́рующий боево́й блок идёт на цель 
о́чень  высоко́  в  пло́тных  слоя́х 
атмосфе́ры, и о́чень бы́стро со ско́ростью 
в два́дцать раз  превосходя́щей ско́рость 
зву́ка. Но э́то и ещё не все сюрпри́зы для 
проти́вника. Раке́та э́та по сигна́лу мо́жет 
изменя́ть  траекто́рию  и  уклоня́ться  от 
всех  средств  пораже́ния  и  обнаруже́ния 
проти́вника. 

(Présentateur)  La  colonne  de  semi-
remorques  débouche  sur  sa  position,  et 
c'est encore un  complexe de missiles, qui 
bouleverse toutes les idées préconçues sur 
les  possibilités  des  troupes  de  missiles 
stratégiques. Il s’appelle « Avant-garde », 
et  il  est  en  effet  à  la  pointe de  la 
technologie.  La  munition  plane vers  son 
objectif très haut dans les couches denses 
de l’atmosphère, à une très grande vitesse, 
20  fois  supérieure  à  la  vitesse  du  son. 
Mais  ce n’est  pas  la  seule surprise  pour 
l’adversaire.  Ce  missile,  au  moindre 
signal, peut  modifier  sa  trajectoire  et  se 
dérober à tous les moyens de frappe et de 
détection de l’ennemi. 

02'55'' (Серге́й  Пороску́н,  замести́тель 
главнокома́ндующего  раке́тными 
войска́ми стратеги́ческого назначе́ния по 
вооруже́нию)  „Хочу́  обрати́ть  ва́ше 
внима́ние на то,  что раке́тный ко́мплекс 
„Аванга́рд”  облада́ет  боевы́ми 
возмо́жностями,  позволя́ющими 
осуществи́ть гаранти́йный проры́в любы́х 
средств  противораке́тной  оборо́ны. 
Плани́рующий  блок  ко́мплекса 
„Аванга́рд”  спосо́бен  лете́ть  с 
гиперзвуково́й  ско́ростью,  соверша́ть 
управля́емое  маневри́рование  как 

(Sergueï Poroskoun,  adjoint  au 
commandant  en  chef des  troupes  de 
missiles  stratégiques)  « Je  veux  attirer 
votre attention sur fait que le complexe de 
missiles  « Avant-garde »  possède  des 
capacités de  combat  permettant  de 
traverser  à  coup  sûr  n’importe  quels 
moyens  de  défense  antimissile.  La 
munition du complexe « Avant-garde » est 
capable  de  planer à  une vitesse 
supersonique,  d’effectuer  des manœuvres 
téléguidées latéralement  ou à  différentes 
hauteurs,  afin  de  garantir son 
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боково́е,  так  и  по  высоте́,  что́бы 
обеспе́чить его́ неуязви́мость.”

invulnérabilité. »

03'17'' (Веду́щий) Для страны́, кото́рую омыва́ет 
двена́дцать море́й, защи́та от нападе́ния с 
воды́  -  одна́  из гла́вных зада́ч,  и совсе́м 
ско́ро  морски́е  грани́цы  Росси́и  бу́дет 
охраня́ть  „Посейдо́н”.  Так  называ́ется 
беспило́тная  подво́дная  ло́дка,  кото́рая 
прохо́дит  после́дние  испыта́ния  свое́й 
я́дерной  силово́й  устано́вки  на 
предприя́тиях  обороно-промы́шленного 
ко́мплекса.  У  прое́кта  уника́льные 
возмо́жности.  Дрон  идёт  под  водо́й  с 
о́чень  высо́кой  ско́ростью  и  о́чень 
глубоко́  рабо́тать  мо́жет  как  по 
надво́дным, так и по назе́мным це́лям. А 
зо́на его́ де́йствия - весь мирово́й океа́н.

(Présentateur) Pour  un  pays  baigné  par 
douze mers, la défense contre les attaques 
maritimes est  un  défi  majeur,  et  très 
bientôt,  les  frontières  maritimes  russes 
seront protégées par le « Poséidon ». C’est 
ainsi  que  s’appelle  ce sous-marin   sans 
pilote,  dont  le  système  de  propulsion 
atomique  est  en  cours  d’essais  dans 
diverses  emprises  du  complexe  militaro-
industriel.  Le  projet  a  des  possibilités 
uniques. C’est un drone, il va sous l’eau à 
une  vitesse  très  élevée  et  peut  traiter 
depuis  de  grandes  profondeurs des 
objectifs aussi  bien  de  surface que 
terrestres.  Sa  zone  d’action  est  l’océan 
mondial.

03'48'' (И́горь  Касато́нов,  веду́щий  анали́тик 
гру́ппы  (сове́тников  нача́льника 
генера́льного  шта́ба)  генера́льного 
шта́ба  вооружённых  сил)  „Да́нная 
систе́ма  спосо́бна  де́йствовать  как  по 
корабе́льным  уда́рным  группиро́вкам, 
уда́рным авианесу́щим, так и по любо́му 
объе́кту на берегу́, и то́чечно и, в це́лом, 
по  всей  систе́ме  инфраструкту́ры. 
Необходи́мо  та́кже  отме́тить  то,  что  с 
учётом  высоча́йших  характери́стик, 
большо́й  глубино́й,  высо́кой  ско́ростью, 
непредска́зуемости  хо́да  движе́ния, 
маршру́та,  траекто́рии,  да́нные  систе́мы 
явля́ются неуязви́мыми.”

(Igor  Kasatonov,  conseiller  du  chef 
d’État-major  et  analyste  principal  du 
groupe de l’État-major général des forces 
armées) « Ce  système est  capable  d’agir 
aussi bien sur les flottilles de combat ou 
les porte-aéronefs que sur n’importe quel 
objectif  côtier,  de  manière  ponctuelle  ou 
sur tout  un système d’infrastructure dans 
son ensemble. Il faut également noter que, 
compte  tenu  de  ses  caractéristiques 
extrêmement  performantes,  grande 
profondeur, vitesse élevée, imprévisibilité 
de l’allure, de l’itinéraire, de la trajectoire, 
ces systèmes sont invincibles ».

04'19'' (Веду́щий) А  э́то  в  не́бо  взмыва́ет 
„Буреве́стник”.  Так в росси́йской А́рмии 
называ́ют  крыла́тую  раке́ту 
неограни́ченной  да́льности.  В  любу́ю 
то́чку  ми́ра  её  доста́вит  малогабари́тная 
энергети́ческая  устано́вка,  испыта́ния 
кото́рой сейча́с заверша́ются.

(Présentateur) Et  voici que s’envole dans 
le ciel le « Bourevestnik ». C’est  de cette 
façon que l’on appelle dans l’armée russe 
ce missile de croisière à portée illimitée. Il 
peut  être  envoyé dans  n’importe  quel 
endroit  du  monde  par  un  système  de 
propulsion de dimensions réduites dont les 
essais sont en train de s’achever. 

04'33'' (Серге́й  Пе́рцев,  гла́вный  нау́чный 
сове́тник  12-ого  центра́льного  научно-
иссле́довательского  институ́та 
Министе́рства  Оборо́ны)  „Проведённые 
испыта́ния  но́вых  крыла́тых  раке́т  с 
малогабари́тной  я́дерной  энергети́ческой 
устано́вкой  позво́лили  росси́йским 
учёным,  инжене́рам  и  констру́кторам 
подтверди́ть  пра́вильность  при́нятых 
техни́ческих  реше́ний.  На  осно́ве 
уточнённых  тре́бований 
соверше́нствуется  констру́кция 
составны́х часте́й раке́ты. Прово́дится их 
назе́мная отрабо́тка, и ведётся подгото́вка 

(Sergei  Pertsev,  conseiller  scientifique 
principal du  12e institut  central  de 
recherche  du  ministère  de  la  Défense) 
« Les  essais  des  nouveaux  missiles  de 
croisière dotés d’un système de propulsion 
de  petite  taille  ont  permis  aux 
scientifiques,  ingénieurs  et  constructeurs 
russes  de  confirmer  la  pertinence des 
solutions techniques.  La  conception  des 
pièces  d’assemblage du  missile  est 
améliorée sur  la  base  des  prescriptions. 
Elles sont  mises  au  point  au  sol  et  des 
préparatifs  sont  en  cours  pour  de 
nouveaux essais de vol sur les échantillons 
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к  дальне́йшим  лётным  испыта́ниям 
эксперимента́льных  образцо́в  крыла́той 
раке́ты.”

expérimentaux du missile de croisière ».

05'04'' (Кома́ндует  экипа́жем  команди́р:  „К 
выполне́нию  боево́й  зада́чи  - 
приступи́ть!”)
(Веду́щий) Звучи́т  кома́нда  и  из  анга́ра 
выезжа́ет неприме́тный на пе́рвый взгляд 
тяга́ч.  На  са́мом  де́ле,  э́то  ору́жие 
бу́дущего.  Боево́й  ла́зерный  ко́мплекс 
„Пересве́т” вне́шне совсе́м не эффе́ктный, 
но эффекти́вный,  насто́лько,  что  все его́ 
характери́стики  сейча́с  -  строжа́йшая 
вое́нная  та́йна.  Ору́жие  осно́вано на 
соверше́нно  но́вых  физи́ческих 
при́нципах,  и  э́ти  ко́мплексы  уже́  на 
боево́м дежу́рстве.

(Le  commandant  commande  à 
l’équipage : « Exécution de la mission de 
combat ! »)
(Présentateur)  On  entend  un 
commandement et  un  attelage,  n’ayant 
rien de particulier à première vue, sort du 
hangar. Mais en réalité, il s’agit de l’arme 
du futur. Le complexe de combat au laser 
« Peresvet »  n’est extérieurement  pas  du 
tout impressionnant, mais  si efficace, que 
ses  caractéristiques  sont  classifiées  très 
secrètes.  L’armement  est  basé sur  des 
principes physiques tout à fait nouveaux , 
et ces complexes sont déjà opérationnels. 

05'28'' (Анато́лий  Нестечук,  нача́льник  шта́ба 
15-й  а́рмии  возду́шно-косми́ческих  сил 
осо́бого назначе́ния)  „В настоя́щее вре́мя 
поста́вленные  ла́зерные  ко́мплексы 
нахо́дятся  в  войска́х,  в  места́х  их 
дислока́ции.  Организо́вано  освое́ние 
но́вого  вооруже́ния  и  сла́живание 
боевы́х  расчётов.  Ли́чный  соста́в, 
эксплуати́рующий  ла́зерный  ко́мплекс 
„Пересве́т”,  прошёл  переподгото́вку  в 
вое́нно-косми́ческой  акаде́мии  и́мени 
Можа́йского,  получи́л  теорети́ческое 
зна́ние.  Практи́ческие  де́йствия  ли́чным 
соста́вом  отраба́тываются 
непосре́дственно  на  боево́й  те́хнике  с 
проведе́нием развёртывания и подгото́вки 
ко́мплексов к боево́му примене́нию.”

(Anatoly Nestetchuk, chef d’État-major de 
la  15e armée  des  forces  aérospatiales) 
« Les  ensembles  laser  actuellement  en 
dotation se  trouvent  dans  les  unités,  sur 
leurs  lieux  d’implantation. 
L’apprentissage  du  nouvel  armement  et 
l’instruction collective des  équipages ont 
été  organisés.  Le  personnel  exploitant le 
complexe  laser  « Peresvet »  a  suivi  une 
nouvelle préparation à l’Académie spatiale 
militaire  Mojaïski  et  a  reçu  une  une 
instruction théorique.  Les  activités 
pratiques  du  personnel  ont  lieu 
directement  sur  le  matériel,  grâce  au 
déploiement  et  à  la  préparation  des 
complexes à l’utilisation au combat ».

05'58'' (Веду́щий) Характе́рно, что назва́ния для 
всех  э́тих  но́вых  раке́т  и  беспило́тных 
аппара́тов  выбира́ли  всей  страно́й.  На 
са́йте  министе́рства  оборо́ны  бы́ло 
организо́вано  голосова́ние,  и  к 
нове́йшему  ору́жию  свою́  прича́стность 
тепе́рь  ощуща́ет  миллио́ны  россия́н. 
Отста́ивание интере́сов свои́х гра́ждан и 
интере́сов  свои́х  сою́зников  для 
росси́йского  госуда́рства  -  цель  но́мер 
оди́н.  А́рмия,  нау́ка  и  промы́шленность 
получи́ли  зада́чу  в  кратча́йшие  сро́ки 
разрабо́тать  соверше́нно  но́вые  ви́ды 
боево́й  те́хники,  кото́рые  совсе́м  ско́ро 
мо́гут  принципиа́льно  измени́ть  всё 
вое́нное  иску́сство.  И  ва́жно,  что  их 
гла́вная зада́ча - не нападе́ние, а защи́та. 
Росси́я  вы́ковала  себе́  щит,  а  не  меч. 
Алексе́й  Головко́,  телекана́л  „Звезда́”. 
06'39''

(Présentateur) Il est à noter que les noms 
de tous  ces  nouveaux missiles  et  drones 
ont été choisis par l’ensemble du pays. Un 
vote a été organisé sur le site du ministère 
de la Défense, et des millions de Russes se 
sentent  désormais  impliqués  dans  cet 
armement dernier cri. Défendre les intérêts 
de ses citoyens et ceux de leurs alliés est 
pour  l’État  russe  l’objectif  numéro  un. 
L’armée, la science et l’industrie ont reçu 
la mission d’élaborer dans les plus brefs 
délais des matériels de combat, d’un type 
tout  à  fait  nouveau,  et  qui  pourraient 
rapidement  et  fondamentalement  changer 
l’art de la guerre. Et ce qui compte, c’est 
que leur priorité n’est pas l'attaque, mais la 
protection.  La  Russie  s’est  forgée  un 
bouclier,  non  pas  une  épée.  Alexeï 
Golovko, de la chaîne « Zvezda ».

https://www.youtube.com/watch?v=LJLsNDZEG6U
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